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1 Introduzione
Egregio cliente!
Grazie di aver scelto un prodotto AKG. Il sistema cuffia 
senza filo K 912  funziona con la più moderna tecnica di 
trasmissione UHF. Per potervi godere in pieno i vantaggi 
del K 912 , leggete per favore attentamente le pre-
senti istruzioni per l’uso prima di mettere in funzione 
l’impianto. Conservate le istruzioni per l’uso per poterle 
consultare in caso di necessità.

2 Breve descrIzIone
Questo sistema cuffia
> si basa sullo stato più recente della tecnica di radio-
 trasmissione nel settore UHF. 
> è dotato di una funzione „Autotuning“ per sintonizzare 

la cuffia in modo automatico ed ottimale sulla frequen-
za del trasmettitore.  

> può venir gestito con tutti gli apparecchi audio, video 
e TV, PC o notebook dotati di uscita cuffia o uscita 
AUDIO LINE.  

> vi offre perfetto godimento acustico e completa 
libertà di movimento, con una portata fino a 100 m  
(916 MHz: 50 m) in condizioni ideali di trasmissione 
(campo libero); il segnale viene trasmesso anche 
attraverso pareti e soffitti.

Per poter condividere il piacere acustico offerto dal vo-
stro sistema cuffia con altre persone, potete impiegare 
più cuffie con un unico trasmettitore. 

3 sicurezza ed ambiente
3.1 Sicurezza
1. Fate funzionare la cuffia solo con due accumulatori 

da 1,2 V (in dotazione) oppure con due batterie da 
1,5 V della dimensione AAA.

2. Non cercate mai di caricare batterie non caricabili 
con la funzione di carica.

3. Assicuratevi, prima di ogni carica, che nella cuffia si 
trovino batterie (accumulatori) ricaricabili.

4. Smaltite batterie vuote o accumulatori guasti in base 
alle rispettive norme vigenti. Non gettateli mai nel 
fuoco.

5. Fate funzionare il trasmettitore solo con l’adattatore 
di rete in dotazione (8 V c.c., 200 mA). Controllate 
se la tensione indicata sull’adattatore di rete è 
conforme a quella della vostra zona. Se impiegate il 
trasmettitore con un altro alimentatore, la garanzia 
si estingue.

6. Spegnete sempre la cuffia dopo l‘uso.
7. Non cercate di aprire la scatola della cuffia o del 

trasmettitore. Fate effettuare gli interventi di 
 assistenza solo da tecnici qualificati.
8. Non lasciate mai gli apparecchi nelle vicinanze di 

fonti di calore, come p.e. radiatori o stufe elettriche, 
o in luoghi dove sono esposti alla luce solare diretta, 
a polvere, umidità, pioggia, temperature sotto 0°C o 
a scosse meccaniche.

9. Non pulite mai la cuffia o il trasmettitore con alcool, 
benzina o diluenti.

10. Usate l‘apparecchio solo per gli impieghi descritti 
nelle presenti istruzioni per l’uso. La AKG non 
assume nessuna responsabilità per danni causati da 
interventi impropri o da uso non corretto.

11. Tenete presente anche il capitolo 7 „Avvertenze 
importanti“.

3.2 Ambiente
1. L’alimentatore a spina assorbe una piccola quantità  

di corrente anche quando l’apparecchio è spento.  
Per risparmiare energia sfilate quindi l’alimentatore  
a spina dalla presa se non lo usate per più tempo.

2. Se rottamate l’apparecchio, togliete le batterie o gli 
accumulatori, separate scatola, elettronica e cavi e 
smaltite tutti i componenti conformemente alle norme 
di smaltimento vigenti per essi.

3. L‘imballaggio è riciclabile. Smaltite l‘imballaggio in un 
apposito sistema di raccolta.

4 dotazione
Il vostro sistema cuffia consiste dei seguenti  
componenti:
>	CUFFIA	K	912
>	TRASMETTITORE	T	912
(Fig. B)
>	CAVO	DI	COLLEGAMENTO	(15) dalla spina jack stereo 

3,5 mm a 2 x cinch, per collegare il trasmettitore al 
vostro impianto audio, video e TV, PC o notebook.

>	ADATTATORE	DI	RETE (16)	per l’alimentazione del 
 trasmettitore (8 V C.C., 200 mA).
>	2	ACCUMULATORI	DA	1,2	V,	DIMENSIONE	AAA:
	 NiMH,	550	mAh	(17)	inseriti nell‘imballaggio. 
Se manca un elemento in dotazione, rivolgetevi subito al
vostro rivenditore AKG.

5 elementi di comando
5.1 Cuffia (Abb. A e C) 
(1)	POWER:	tasto on/off
(2)	LED	di	controllo:	si accende quando la cuffia è inserita
(3)	Presa	di	carica
(4)	Comparto	batterie	(sotto il cuscinetto sfilabile)
(5)	Tasto	e	LED	AUTOTUNING:	attiva la funzione auto- 

 matica di sintonizzazione
(6)	VOLUME:	regolatore volume

5.2 Trasmettitore (Fig. A)
(7)	AUDIO	IN: ingressi audio
(8)	DC	8	V:	presa di collegamento per l’adattatore di rete
(9)	FREQ:	rotella di regolazione frequenze
(10)	Contatti	di	carica
(11)	POWER	ON:	questo LED di controllo verde si 
   accende quando il trasmettitore è inserito
(12)	CHARGE:	questo LED rosso si accende mentre gli 

accumulatori nella cuffia vengono caricati	
	

6 Messa in FUnzIone
6.1 Collegamento del trasmettitore alla rete
1. Collegate il cavo dell’adattatore di rete in dotazione alla 

presa	DC	8	V	(8) situata sul retro del trasmettitore.
2. Controllate	se	la	tensione	indicata	sull’adattatore	di	

rete	è	conforme	a	quella	della	vostra	zona.	Se	que-
sto	è	il	caso,	collegate	l’adattatore	a	una	presa	di	
corrente.	Il	trasmettitore	è	automaticamente	pronto	
all’esercizio.	Tenete	presente	che	il	trasmettitore	si	
accende	solo	quando	è	presente	un	segnale	audio	in	
uno	degli	ingressi	AUDIO	IN.

6.2 Collegamento del trasmettitore all’impianto 
audio o video
1. Prima di collegare il trasmettitore al vostro impianto, 

spegnete l’impianto.
2. Collegate il connettore cinch rosso (canale destro) del
 cavo di collegamento in dotazione all’ingresso rosso	

AUDIO	IN	R	(7) e il connettore cinch bianco (canale 
sinistro) all’ingresso bianco	AUDIO	IN	L	(7); i due 
ingressi sono situati sul retro del trasmettitore.

3. Inserite il connettore stereo jack del cavo di collega-
mento nell’uscita cuffia del vostro impianto.

4. Se l’uscita cuffia del vostro apparecchio è una presa 
jack da 6,3 mm, inserite un connettore adattatore 
nel cavo di collegamento. Collegate poi il connettore 
adattatore all’uscita cuffia.

6.3 Carica degli accumulatori nella cuffia
Per non pregiudicare la durata di vita degli accumula-
tori, essi vengono inseriti in fabbrica nell‘imballaggio in 
stato scarico. Prima di mettere in funzione il sistema, 
dovete quindi caricare gli accumulatori.
> Importante: Se impiegate la cuffia con batterie
 ricaricabili (v. capitolo 6.4.), utilizzate sempre 

accumulatori con contatti di ricarica laterali! 
 (Fig. D).
1. Togliete il cuscinetto auricolare di entrambi i sistemi 

d’ascolto.
2. Inserite gli accumulatori nei comparti	batterie	(4). 

Fate attenzione alla giusta polarità!
3. Riponete i cuscinetti auricolari sui sistemi d‘ascolto.
4. Posizionate la cuffia sul trasmettitore in modo che la 

presa	di	carica	(3) situata sul lato inferiore del siste-
ma d‘ascolto destro poggi sui contatti	di	carica	(10) 
del trasmettitore. Il LED	CHARGE	(12) sul trasmet-
titore si accende indicando così che gli accumulatori 
nella cuffia vengono caricati. Dopo circa 24 ore, gli 
accumulatori sono carichi (il LED	CHARGE	(12) rimane 
acceso). Potete lasciare la cuffia permanentemente 
sul trasmettitore senza che gli

 accumulatori si sovraccarichino.
> Importante: per mantenere la capacità degli 

accumulatori il più a lungo possibile, scaricateli 
completamente una volta al mese.

1. A tale scopo, togliete la cuffia dal trasmettitore e 
lasciatela accesa fin quando il LED	di	controllo	(2) si 
spegne.

2. Ricaricate gli accumulatori.

6.4 Sostituzione accumulatori
Col passare del tempo, la capacità di ogni accumulatore 
diminuisce. Se la durata d’esercizio della cuffia con gli 
accumulatori in dotazione non corrisponde più alle vo-
stre esigenze, sostituite entrambi gli accumulatori con 
nuovi accumulatori dello stesso tipo (dimensione AAA, 
1,2 V, 550 mAh con possibilità di contatti di ricarica 
laterali! v. Fig. D)  oppure con normali batterie da 1,5 V 
Alkali, dimensione AAA.
1. Togliete il cuscinetto auricolare di entrambi i sistemi 

d’ascolto.
2. Togliete gli accumulatori o le batterie consumate.
3. Inserite gli accumulatori o le batterie nuove nei 
 comparti	batterie	(4). Fate attenzione alla giusta 

polarità!
4. Riponete i cuscinetti auricolari sui sistemi d’ascolto.

6.5 Messa in funzione dell’impianto
1. Togliete la cuffia dal trasmettitore.
2. Accendete l’impianto audio, video o TV, PC o notebook, 

al quale è collegato il trasmettitore. Se è applicato un 
segnale audio all’ingresso del trasmettitore, il  
LED	POWER	ON	(11) sul trasmettitore si accende.

> nota: Se per 3 minuti circa non arriva un segnale 
all’ingresso del trasmettitore, questo si spegne 
automaticamente e il LED	POWER	ON	(11) si spegne.

3. Portate il regolatore FREQ	(9) situato sul trasmetti-
tore in posizione centrale.

4. Accendete la cuffia con l’interruttore POWER	(1). 
Il LED	di	controllo	(2) si accende.

5. Premete il tasto	AUTOTUNING	(5) sulla cuffia. Il LED
 AUTOTUNING rosso si accende. La funzione di Auto-

tuning sintonizza la frequenza di ricezione in modo 
automatico sulla frequenza portante regolata sul 
trasmettitore. Dopo breve tempo sentite il segnale 
limpido e senza disturbi nella cuffia. Se questo non 

 è il caso, scegliete un’altra frequenza portante, con 
l’aiuto del regolatore	FREQ	(9) situato sul trasmetti-
tore e premete di nuovo il tasto	AUTOTUNING	(5).

 Con il selettore	FREQ	(9) potete regolare una delle 
tre differenti frequenze portanti.

6. Scegliete il volume desiderato servendovi del regola-
tore	VOLUME	(6) situato sulla cuffia.

6.6 Funzionamento dei LED POWER ON e CHARGE
CHARGE    POWER ON    MODO D‘OPERAziONE

7 Avvertenze importanti
1. Quando regolate il vostro impianto hi-fi o quando 

collegate il trasmettitore all’impianto, si possono 
verificare dei colpi acustici che, a volume alto, pos-
sono danneggiare l‘udito. Portate quindi il regolatore 
volume sempre al minimo prima di scegliere le diverse 
fonti audio (radio, giradischi, lettore cd ecc.) o prima 
di collegare il trasmettitore.

2. L’ascolto con cuffia a volume estremamente alto, 
 soprattutto per periodi prolungati, può provocare 

danni all’udito.
3. Il vostro K 912 utilizza la tecnica a frequenze alte ed è 

conforme alle severe norme europee in materia. Per 
ragioni fisiche che non hanno niente a che fare con la 
qualità del prodotto, la ricezione può venir pregiudi-
cata da apparecchi che emanano una forte radiazione 
perturbatrice. 

>	Per	un	godimento	acustico	senza	disturbo	non	
utilizzate	il	vostro	K	912	nelle	immediate	vicinanze	di	
apparecchi	radio,	cellulari	o	direttamente	al	di	sopra	
di	schermi	televisivi	o	monitor	di	computer. Il cavo 
di collegamento in dotazione è abbastanza lungo per 
poter mantenere una distanza sufficiente. Disturbi 
nell’impiego del K 912 causati da altri utenti della stessa 
gamma di frequenze esulano dalla sfera d’influsso 
della AKG.

8 dati tecnici
> DATi DEL SiSTEMA
	 Tipo	di	modulazione: FM
 Gamma	delle	frequenze	portanti:  
  864 MHz (gamma LPD) o    

 916 MHz
 Frequenze	portanti	regolabili: 
  FREQ 1: 863,5/915,5 MHz
  FREQ 2: 864,0/916,0 MHz
  FREQ 3: 864,5/916,5 MHz

> TRASMETTiTORE T 912
 Alimentazione: 8 V C.C., 200 mA
	 Raggio	di	radiazione: 360° circa 
	 Capacità	di	trasmissione	massima:  
  10 mW ERP (Equivalent Radiated Power)
 Portata	massima	(campo	libero*):  
  864 MHz: 100 m circa*
  916 MHz: 50 m circa*  
	 Peso: 280 g circa

> CuFFiA K 912
 Alimentazione:	3 V c.c. (accumulatori NiMH da 1,2 V,  

 650 mAh tipo AAA, in dotazione)
 Durata	d’esercizio:	15 ore circa 
  (con accumulatori NiMH)  
 Risposta	in	frequenza: 18 Hz – 20.000 Hz
 Livello	massimo	di	pressione	acustica: ~105 dB SPL
 Distorsione	armonica:	≤ 1%
 Tipo: cuffia dinamica semiaperta
 Peso	(accumulatori	compresi): 280 g circa

* in condizioni ideali di trasmissione

Questo prodotto (versione 864 MHz) corrisponde alle 
norme elencate nella dichiarazione di conformità, che 
è disponibile al sito www.akg.com oppure all‘indirizzo 
email sales@akg.com.

Il trasmettitore è collegato 
alla rete e all’impianto audio e 
riceve un segnale. La cuffia non 
si trova sul trasmettitore, la 
funzione di carica è inattiva.
Il trasmettitore è collegato 
alla rete. La cuffia si trova sul 
trasmettitore, la funzione di 
carica è attiva. 
Il trasmettitore non riceve un 
segnale da alcuni minuti, la 
cuffia non si trova sul trasmet-
titore, la funzione di carica è 
inattiva, oppure il trasmetti-
tore non è collegato alla rete.
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1 Inleiding
Geachte klant,
Bedankt dat u heeft gekozen voor een product van AKG.  
De draadloze hoofdtelefoon K 912  werkt met behulp van  
de modernste UHF-techniek. om optimaal gebruik 
te kunnen maken van de K 912, moet u eerst de 
gebruikershandleiding goed doorlezen voordat u het 
apparaat in gebruik neemt. Berg de handleiding goed 
op zodat u deze ook achteraf altijd kunt gebruiken als u 
nog vragen heeft.

2 KorTe BescHrIJvInG
Dit hoofdtelefoonsysteem
> Gebruikt de modernste techniek op het gebied van  

draadloze audio overdracht binnen de UHF-band
> Beschikt over „autotuning“ om de hoofdtelefoon auto- 

matisch optimaal op de juiste frequentie af te stemmen
> Kan worden toegepast voor elk audio- en video-  

apparaat, TV, PC of notebook met een aansluiting voor  
een hoofdtelefoon of een AUDIO-LINE uitgang

> Zorgt voor volmaakt luistergenot en volledige bewe-
gingsvrijheid binnen een straal van maximaal 100 meter 
(916 MHz: 50 m) (onder ideale omstandigheden – 
open lucht), terwijl het signaal ook door, muren en  
plafonds gaat

U kunt het volmaakte luistergenot ook met anderen de-
len, doordat u met één zender meerdere hoofdtelefoons 
kunt bedienen.  

3 Beveiliging en milieu
3.1 Beveiliging
1. Gebruik de hoofdtelefoon alleen met twee 1,2 V 

accu’s (meegeleverd ) of met twee 1,5 V AAA-
batterijen.

2. Probeer nooit om niet-herlaadbare batterijen op  
te laden.

3. Controleer voor het opladen of de hoofdtelefoon  
herlaadbare batterijen bevat.

4. Ruim lege batterijen of kapotte accu’s op volgens de
   daarvoor geldende regels. Gooi ze nooit in vuur.
5. Gebruik de zender uitsluitend samen met de 

meegeleverde voedingsadapter (8 V DC 200mA). 
Controleer of de vermelde voltage op de AC adapter 
dezelfe is als in uw land vervoegbar. De wettelijke 
garantie vervalt door het gebruik van een verkeerde 
AC adapter.

6. Schakel het apparaat na gebruik uit.
7. Probeer niet om hoofdtelefoon of zender te openen.  

 Het apparaat mag alleen door geautoriseerd perso-
neel worden geopend, onderhouden en gerepareerd.

8. Stel het apparaat niet op in de buurt van warmte-
bronnen zoals een radiator, verwarmingsbuizen, 
versterkers, enzovoorts,en stel het niet bloot aan 
direct zonlicht, inwerking van stof en vocht, regen, 
trillingen of schokken.

9. Reinig het apparaat nooit met alcohol, benzine of  
oplosmiddelen.

10. Gebruik het apparaat alleen voor de toepassingen 
die in deze handleiding zijn beschreven. AKG is niet 
verantwoordelijk voor schade als gevolg van onjuist 
gebruik of misbruik.

11. Lees ook hoofdstuk 7 Belangrijke tips.

3.2 Milieu
1. Het netgedeelte betrekt ook enige stroom van het 

lichtnet als het apparaat is uitgeschakeld. Trek 
daarom om energie te besparen de stekker uit het 
stopcontact als u het apparaat gedurende langere tijd 
niet gebruikt.

2. Als u het apparaat wilt weggooien, moet u eerst 
voeding, kast en interieur van elkaar scheiden en deze 
volgens de daarvoor geldende voorschriften laten 
vernietigen.

3. De verpakking is recyclebaar. Werp de verpakking in 
een daarvoor aangewezen bak.

4 Meegeleverde onderdelen
Het systeem bestaat uit de volgende onderdelen:
>	HOOFDTELEFOON	K	912
>	ZENDER	T	912
(Afb. B)
>	AANSLUITKABEL	(15) van 3,5 mm stereoaansluiting
 naar 2 x Cinch om de zender op uw audio- of video-

apparaat, TV, PC of notebook aan te sluiten
>	NETVOEDING (16)	voor de zender (8 V DC, 200 mA).
>	2	STUKS	NiMH-ACCU’S	1,2	V	AAA	(17)	voor hoofdte-

lefoon 
Neem contact op met uw winkelier als er iets ontbreekt.

5 Bedieningselementen
5.1 Hoofdtelefoon (Afb. A en C)
(1)	POWER:	aan/uitschakelaar
(2)	Controle-LED:	geeft aan of de hoofdtelefoon 

 is ingeschakeld
(3)	Laadaansluiting
(4)	Accuvak (onder afneembare oorkussens)
(5)	Knop	en	LED	AUTOTUNING:	schakelt de functie 

 automatisch afstemmen in
(6)	VOLUME: volumeregelaar

5.2 zender (Afb. A)
(7)	AUDIO	IN:	ingang voor audio
(8)	DC	8	V:	aansluiting voor netvoedingsadapter
(9)	FREQ:	keuzeschakelaar voor frequentie
(10)	LAADCONTACTEN
(11)	POWER	ON:	als de groene LED brandt, is het ap-

paraat in bedrijf
(12)	CHARGE:	als de rode LED brandt, worden de accu’s 

in de hoofdtelefoon geladen

6 In gebruik nemen
6.1 De zender op het lichtnet aansluiten
1. Sluit de kabel van de meegeleverde lichtnetadapter 

aan op de DC	8	V-aansluiting	(8) op de achterkant van 
de zender.

2. Controleer of de spanning waarop de adapter is inge-
steld, overeenkomt met de afgegeven netspanning. 
Als dat het geval is, kunt u de adapter op het lichtnet 
aansluiten. De zender is dan direct klaar voor gebruik.

 Houd er rekening mee dat de zender pas actief wordt 
als er een geluidssignaal wordt afgegeven op een van 
de AUDIO IN-aansluitingen.

6.2 De zender met de audio- of videoapparatuur     
  verbinden
1. Schakel de installatie uit voordat u de zender daarmee
 verbindt.
2. Verbind de rode Cinch-steker (rechterkanaal) van de  

meegeleverde aansluitkabel met de rode AUDIO	IN	
R-aansluiting	(7) en de witte Cinch-steker (linkerka-
naal) met de witte AUDIO	IN	L-aansluiting	(7) op de 
achterkant van de zender.

3. Steek de stereosteker van de aansluitkabel in
 de uitgang voor de hoofdtelefoon van de installatie.
4. Als uw apparaat beschikt over een 6,3 mm aansluiting
 voor de hoofdtelefoon, kunt u deze met de meegele-

verde verloopsteker met de aansluitkabel verbinden. 
Verbind vervolgens de verloopsteker met de uitgang 
voor de hoofdtelefoon.

6.3 Batterijen laden
Om de levensduur van de accu’s niet nadelig te beïnvloe-
den, zijn ze in de fabriek ongeladen verpakt. U moet de 
accu’s dus eerst laden voor u ze in gebruik neemt.
> BeLanGrIJK! als u de hoofdtelefoon met oplaad-

bare batterijen gebruikt (zie hoofdstuk 6.4), 
gebruik dan altijd batterijen met laadcontacten aan 
de zijkant! (Afb. D)

1. Verwijder beide oorkussens.
2. Plaats de accu’s op de manier in de	accuruimte	(4). 

Let op de juiste polariteit.
3. Plaats de oorkussens terug.
4. Plaats de hoofdtelefoon zo op de zender dat de  

laadcontacten	(10) van de zender zijn verbonden 
met de laadaansluiting	(3) onderop het rechter 
luistergedeelte. De CHARGE	LED	(12) op de zender 
gaat branden om aan te geven dat de accu’s van de 
hoofdtelefoon worden geladen. Na ongeveer 24 uur 
zijn de beide batterijen geladen (de CHARGE	LED	(12) 
brandt weer). U kunt de hoofdtelefoon zo lang als u 
wilt op de zender laten staan zonder dat u het gevaar 
loopt dat u de accu’s overbelast.

> BeLanGrIJK! om de capaciteit van de accu’s zo 
lang mogelijk te behouden, moet u de accu’s elke 
maand een keer volledig ontladen:

1. Laat de hoofdtelefoon net zo lang ingeschakeld naast 
de zender liggen tot het controle-LED	(2) dooft.

2. Laad de accu’s weer op.

6.4  Accu’s vervangen
Na verloop van tijd neemt de capaciteit van de accu’s af. 
Als de bedrijfsduur van de hoofdtelefoon met de meege-
leverde accu’s niet meer voldoet, moet u beide accu’s 
vervangen door nieuwe accu’s van hetzelfde type 
(AAA, 1,2 V, 550 mAh met laadcontacten aan de zijkant! 
Zie Afb. D) of normale 1,5 V AAA-alkalinebatterijen.
1. Verwijder beide oorkussens .
2. Haal de gebruikte accu’s of batterijen uit de vakken.
3. Steek de nieuwe accu’s of batterijen in de	vakken	(4). 

Let op de juiste polariteit.
4. Plaats de oorkussens terug.

6.5 inschakelen
1. Ontkoppel de hoofdtelefoon van de zender.
2. Schakel de TV, audio- of videoinstallatie of de PC of  

notebook in waarmee de zender is verbonden.
 Als er een geluidssignaal binnenkomt via de ingang 

van de zender, brandt de	POWER	ON-LED	(11) op de 
zender voortdurend.

> tIp: als er gedurende ongeveer 3 minuten geen 
signaal binnenkomt, schakelt de zender zichzelf 
automatisch uit en dooft de POWER	ON-LED	(11).

3. Zet de keuzeschakelaar FREQ	(9) op de zender in de 
middelste positie.

4. Gebruik de POWER-knop	(5) op de hoofdtelefoon om
 deze in te schakelen. De controle-LED gaat branden.
5. Druk op de knop	AUTOTUNING	(5) op de hoofdtele-

foon. De rode AUTOTUNING-LED gaat branden.
 Met de functie AUTOTUNING stelt u de ontvangstfre-

quentie automatisch in op de draagfrequentie van 
de zender. Na korte tijd hoort u het signaal helder en 
zonder storingen door de hoofdtelefoon.

 Als dat niet gebeurt, kiest u met de schakelaar	
FREQ	(9) op de zender een andere draagfrequentie 
en drukt u nogmaals op de knop	AUTOTUNING	(5).

 Met de keuzeschakelaar	FREQ	(9) kunt u drie ver-
schillende draaggolffrequenties instellen.

6. Stel het gewenste volume op de hoofdtelefoon met de
 volumeknop	(6) in.

6.6  Functies van de LEDs POWER ON en CHARGE
CHARGE     POWER ON     STATuS

7 Belangrijke tips
1. Bij het inschakelen van de HiFi-installatie of bij het 

aansluiten van de zender op de installatie kunnen 
stoorgeluiden optre den die uw gehoor kunnen 
beschadigen als ze te luid zijn. Draai daarom de 
volumeregelaar van de hoofdtelefoon altijd op de 
laagste stand voordat u een andere geluidsbron 
kiest of op de zender aansluit (zoals een radio, 
grammofoon of cd-speler).

2. Uw gehoor kan beschadigt worden als u bij een te 
hoog volume luistert, zeker als dat lang duurt.

3. De K 912 is een hoogfrequent apparaat dat voldoet
 aan de strengste Europese normen. Door fysieke 

omstandigheden, die niets te maken hebben met de 
kwaliteit van het product, kan de ontvangst worden 
gestoord doorapparaten die een hoge storende 
straling verspreiden. 

>	Gebruik	uw	K	912	daarom	niet	vlak	naast	zenders,	
mobiele	telefoons	of	vlakbij	de	beeldbuis	van	een	
TV	of	een	computermonitor. De meegeleverde 
verbindingskabel voor de zender is lang genoeg om 
voldoende afstand te kunnen scheppen. AKG heeft 
geen invloed op storingen bij het gebruik van de 

 K 912 die worden veroorzaakt door andere gebrui-
kers van dezelfde frequentie band.

8 Technische gegevens
> SYSTEEM
	 Modulatietype: FM
 Frequentieband: 864 MHz (LPD-band) of 916 MHz
 Te	selecteren	frequenties:  
  FREQ 1: 863,5/915,5 MHz
  FREQ 2: 864,0/916,0 MHz
  FREQ 3: 864,5/916,5 MHz

> zENDER T 912 
 Voeding: 8 V DC, 200 mA
 Zendhoek: approx. 360°
 Max.	zendvermogen: 10 mW ERP
  (Equivalent Radiated Power)
 Max.	bereik	(openlucht*): 
  916 MHz: ca. 50 m
  864 MHz: ca. 100 m
 Gewicht:	ca. 280 g

> HOOFDTELEFOON K 912
 Voeding:  3 V DC 
  (2 st. NiMH-accu’s 1,2 V AAA; 
  650 mAh meegeleverd)
 Bedrijfsduur:	ca. 15 uur (met NiMH-accu‘s)
 Audiobereik: 18 Hz – 20.000 Hz
 Max.	geluidsdruk: ~105 dB SPL
 Elektrische	vervormingsfactor:	≤ 1%
 Type:  Halfopen dynamische hoofdtelefoon
 Gewicht	(inc.	accu’s):  ca. 280 g

* onder ideale omstandigheden

Dit product (in de 864 MHz uitvoering) voldoet aan  
de normen welke in de conformiteitsverklaring  
zijn opgegeven. U kunt deze verklaring lezen op  
www.akg.com of aanvragen door een e-mailbericht 
te sturen aan sales@akg.com.

K 912 Zender is verbonden met 
lichtnet en geluidsinstallatie 
en ontvangt een signaal. 
Hoofdtelefoon is niet met 
zender verbonden. Laad-
functie is niet actief.
Zender met lichtnet 
verbonden. Hoofdtelefoon 
met zender verbonden, 
laadfunctie actief.  
Zender ontvangt sinds een 
paar minuten geen signaal; 
hoofdtelefoon is niet met 
zender verbonden, laad-
functie is niet actief OF 
zender is niet met lichtnet 
verbonden.
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1Bведение
уважаемый пользователь!

благодарим вас за выбор продукта AKG. бес-

проводные наушники K 912 разработаны на основе 

современной технологии передачи данных на сверх-

высоких частотах. чтобы обеспечить оптимальную 

работу модели K 912, до начала пользования 

устройством внимательно прочитайте инструкции, 

приведенные ниже. сохраните это руководство, 

чтобы в дальнейшем использовать его для справки.

2 ОПИСАНИЕ
наушники K 912
> современная технология передачи данных на 

сверхвысоких частотах.
> Функция «автонастройки», которая автоматически 

настраивает наушники на частоту передатчика, 
обеспечивая оптимальный прием.

> Подключение к любому аудио- или видеоустрой-
ству, телевизору, настольному или переносному 
компьютеру через линейный выход, выход для 
записи или для наушников.

> великолепное воспроизведение звука, полная 
мобильность и передача сигнала через стены и 
потолки на расстояние до 50 м (864 мГц — 100 м) 
в идеальных условиях распространения сигнала 
(в свободном пространстве).

чтобы поделиться с другими радостью от прослу-
шивания, можно настроить передатчик для работы с 
несколькими наушниками одновременно.

3 Безопасность и защита 
окружающей среды
3.1 Безопасность
1. наушники могут работать на двух аккумуляторах 

AAA с напряжением 1,2 в (входят в комплект) 
или на сухих батареях 1,5 в.

2. не заряжайте сухие батареи с помощью заряд-
ного устройства передатчика.

3. Прежде чем заряжать аккумуляторы, убедитесь в 
том, что в наушники установлены именно аккуму-
ляторы, а не батареи.

4. утилизация использованных сухих батарей и 
аккумуляторов должна производиться в соот-
ветствии с местными правилами утилизации. не 
бросайте батареи и аккумуляторы в огонь.

5. Подключайте передатчик только к сети перемен-
ного тока и только через входящий в комплект 
адаптер 8 в постоянного тока, 200 ма. Про-
верьте, соответствует ли напряжение, указанное 
на адаптере, напряжению сети переменного тока 
в вашей стране. При использовании передатчика 
с другим адаптером переменного тока гарантия 
аннулируется.

6. всегда выключайте наушники после использования.
7. не открывайте корпус наушников и передатчика. 

обслуживание должно выполняться только 
квалифицированными специалистами.

8. не оставляйте устройство вблизи радиаторов, 
электронагревателей и других источников тепла 
и не подвергайте его воздействию прямого сол-
нечного света, влаги, дождя, чрезмерной пыли, 
отрицательных температур и ударов.

9. не пользуйтесь для чистки наушников и пере-
датчика растворителями и средствами на основе 
нефти или спирта.

10. используйте устройство только в целях, 
описанных в настоящем руководстве. компания 
AKG не несет ответственности за повреждения 
в результате неправильного использования или 
ненадлежащей транспортировки.

11. см. также важные замечания в разделе 7.

3.2 Защита окружающей среды
1. адаптер переменного тока потребляет ток из 

сети, даже если передатчик выключен. в целях 
экономии электроэнергии рекомендуется от-
ключить адаптер от электрической сети, если 
устройство долгое время не используется.

2. завершив эксплуатацию устройства, отделите 
друг от друга корпус, печатные платы и кабели, 
после чего утилизируйте все компоненты в соот-
ветствии с местными правилами.

3. упаковка устройства пригодна для переработки. 
При утилизации упаковки воспользуйтесь со-
ответствующей системой сбора и переработки 
отходов и соблюдайте местное законодательство, 
регулирующее утилизацию и переработку отходов.

4 Распаковка
в комплект поставки входят следующие компоненты:
>	НАУШНИКИ	K	912
>	ПЕРЕДАТЧИК	T	912

(Рис. B)
>	СОЕДИНИТЕЛЬНЫЙ	КАБЕЛЬ	(15) со стереофони-

ческим мини-разъемом и два (правый и левый) 
штекера стандарта RCA для подключения пере-
датчика к источнику аудиосигнала.

>	АДАПТЕР	ПЕРЕМЕННОГО	ТОКА (16)	для питания 
передатчика (8 в постоянного тока, 200 ма).

>	ДВА	НИКЕЛЬ-МАРГАНЦЕВЫХ	(NIMH)	АККУМУ-
ЛЯТОРА	1,2	В	РАЗМЕРА	AAA	550	мА/ч	(17)	для 
питания наушников.

если в комплекте отсутствуют какие-либо из пере-
численных компонентов, сразу обратитесь к дилеру 
AKG.
 

5  Элементы управления
5.1 Наушники (рис. A и C) 
(1)	 POWER: включает и выключает питание наушников.
(2)	 Индикатор	состояния: горит, если питание  

 наушников включено.
(3)	 Разъем	зарядки.
(4)	 Аккумуляторный	отсек	(за отсоединяемой ушной  

 накладкой).
(5)	 Переключатель	и	индикатор	AUTOTUNING:	вклю- 

 чает функцию автоматической настройки.
(6)	 VOLUME:	регулировка громкости.

5.2 Передатчик (рис. 1)
(7)	 AUDIO	IN:	разъемы аудиовхода.
(8)	 DC	8	V:	входной разъем для адаптера переменного  

 тока.
(9)	 FREQ:	выбор частоты.
(10)	Контакты	зарядки.
(11)	POWER	ON:	этот зеленый индикатор горит, если. 

питание передатчика включено.
(12)	CHARGE:	этот красный индикатор горит, когда 

заряжаются аккумуляторы наушников.

6 Настройка
6.1 Подключение передатчика к сети 
       переменного тока
1. Подключите кабель прилагаемого адаптера пере-

менного тока к разъему	DC	8	V	(8) на задней панели 
передатчика.

2.	Убедитесь,	что	на	адаптере	выставлено	напряже-
ние	переменного	тока,	установленное	в	электросе-
ти	вашей	страны.	Если	это	так,	подключите	адаптер	
к	розетке	сети	переменного	тока.	Передатчик	авто-
матически	перейдет	в	режим	готовности	к	работе.	
Обратите	внимание,	что	передатчик	включится	
сразу	после	обнаружения	аудиосигнала	на	одном	из	
разъемов	AUDIO	IN.

6.2  Подключение передатчика к источнику      
       аудиосигнала
1. Прежде чем подключать передатчик к источнику 

аудиосигнала, отключите этот аудиоисточник.
2. Подключите красный штекер RCA (правый канал) 

прилагаемого соединительного кабеля к красному	
разъему AUDIO	IN	R	(7), а белый (левый канал) — 
к белому	разъему AUDIO	IN	L	(7) на задней панели 
передатчика.

3. Подключите стереофонический мини-разъем 
соединительного кабеля к выходу для наушников на 
источнике аудиосигнала.

4. если на этом устройстве выход для наушников имеет 
только разъем 1/4", подключите к соединительному 
кабелю переходник на мини-разъем 1/4". Подключи-
те кабель с переходником к выходу для наушников.

6.3 Зарядка аккумуляторов
чтобы продлить срок работы аккумуляторов, мы 
поставляем их в разряженном состоянии. Поэтому 
аккумуляторы, входящие в комплект, перед первым 
использованием наушников необходимо зарядить.

> ВНИМАНИЕ! если ваши наушники работают от
перезаряжаемых батареек (см. главу 6.4),
используйте аккумуляторные батарейки с боковыми
зарядными контактами! (Рис. D)
1. снимите с наушников обе накладки.
2. вставьте аккумулятор в каждый отсек	(4) так, чтобы 

обозначения полярности на аккумуляторе и на от-
секе совпадали.

3. снова присоедините к наушникам накладки.
4. установите наушники на передатчик таким образом, 

чтобы зарядные	контакты	(3) в нижней части 
правого наушника совпали с зарядными контактами	
(10) на передатчике. Индикатор CHARGE	(12) 
на передатчике должен загореться, указывая на 
то, что наушники заряжаются. Полная зарядка 
аккумуляторов занимает примерно 24 часа (все 
это время индикатор	CHARGE	(12) будет гореть). 
наушники могут находиться на передатчике сколько 
угодно долго, это не приведет к излишней зарядке 
аккумуляторов.

> ВНИМАНИЕ! Чтобы максимальная емкость 
аккумуляторов сохранялась как можно дольше, 
полностью разряжайте их примерно раз в месяц.

1. включите наушники и не устанавливайте их на 
передатчик до тех пор, пока не погаснет индикатор 
состояния	(2).

2. После этого перезарядите аккумуляторы, как 
 описано выше.

6.4 Замена аккумуляторов
со временем любой аккумулятор теряет свою емкость. 
если вы заметили, что входящие в комплект поставки 
аккумуляторы стали слишком часто требовать зарядки, 
замените оба аккумулятора на другие аккумуляторы 
(размер AAA, 1,2 в, 550 ма*ч, с боковыми зарядными 
контактами! см. Рис. D) или сухие щелочные батареи 1,5 в.
1. снимите с наушников обе накладки. 
2. выньте использованные аккумуляторы.
3. вставьте новые аккумуляторы (батареи) в оба	

отсека	(4) так, чтобы обозначения полярности на 
аккумуляторе и на отсеке совпадали.

4. снова присоедините к наушникам накладки.

6.5 Настройка системы
1. снимите наушники с передатчика.
2. включите источник аудиосигнала, к которому под-

ключен передатчик. если на входе передатчика 
присутствует аудиосигнал, то индикатор	POWER	ON	
(11) на передатчике будет постоянно гореть.

> ПРИМЕЧАНИЕ. Если сигнал на входе передатчика 
отсутствует в течение примерно 3 минут, пере-
датчик автоматически выключается и индикатор 
POWER	ON	(11) гаснет.

3. установите переключатель	FREQ	(9) на передатчике 
в центральное положение.

4. с помощью переключателя	POWER	(1) включите 
наушники, при этом должен загореться индикатор 
состояния	(2).

5. нажмите переключатель	AUTOTUNING	(5) на нау-
шниках. загорится красный индикатор AUTOTUNING. 
Функция AUTOTUNING автоматически настраивает 
частоту приема на несущую частоту, установленную 
на передатчике. через несколько секунд сигнал в 
наушниках станет чистым и без помех.

 если первая попытка не удалась, установите 
переключатель	FREQ	(9) на передатчике в другое 
положение и снова нажмите AUTOTUNING	(5). 

 Переключатель	FREQ	(9) позволяет выбрать одну 
из трех несущих частот.

6. с помощью регулятора	VOLUME	(6) на наушниках 
установите нужный уровень громкости.

6.6 Индикаторы POWER ON и CHARGE

CHARGE   POWER ON   STATUS

7 Важные замечания
1. включение переключателей или подключение пере-

датчика к источнику аудиосигнала может вызвать 
появление щелчков, которые на больших уровнях 
громкости могут повредить слух. Поэтому перед под-
ключением передатчика или переключением на дру-
гой источник аудиосигнала (тюнер, проигрыватель 
пластинок или компакт-дисков и т. п.) установите 
на наушниках минимальный уровень громкости с 
помощью регулятора VOLUME.

2. Прослушивание звуковых программ с высоким 
уровнем громкости в наушниках, особенно в течение 
продолжительного времени, может привести к на-
рушениям слуха.

3. модель K 912 является радиочастотным устрой-
ством, соответствующим строгим европейским 
стандартам. По физическим причинам, не имеющим 
отношения к качеству продукта, очень сильные 
источники помех могут повлиять на качество приема 
сигнала.

>	Чтобы	исключить	влияние	помех	во	время	
прослушивания,	не	используйте	K	912	вблизи	
радиоустройств,	сотовых	телефонов,	а	также	
непосредственно	над	кинескопами	телевизоров	и	
компьютерных	мониторов. соединительный кабель, 
входящий в комплект поставки, достаточно длинный, 
чтобы разместить передатчик на безопасном рас-
стоянии от источников помех. Помехи, вызванные 
другими пользователями того же диапазона частот, 
не поддаются контролю AKG.

8 Технические характеристики
> ХАРАКТЕРИСТИКИ СИСТЕМЫ
	 Модуляция: частотная
	 Диапазон	несущих	частот: 864 мГц (диапазон LPD) 
  или 916 мГц
	 Выбираемые	несущие	частоты: 
  FREQ 1: 863,5/915,5 мГц
  FREQ 2: 864,0/916,0 мГц
  FREQ 3: 864,5/916,5 мГц

> ПЕРЕДАТЧИК T 912
	 Питание: 8 в постоянного тока, 200 ма
	 Угол	излучения: прибл. 360°
	 Макс.	мощность	излучения: 10 мвт 
  (эффективная мощность излучения)
	 Макс.	расстояние	(в	свободном	пространстве*):
  864 мГц: прибл. 100 м*
  916 мГц: прибл. 50 м* 
	 Вес: прибл. 280 г

> НАУШНИКИ K 912 
	 Питание: 3 в пост. тока (NiMH-аккумуляторы AAA 
  в комплекте, 2x1,2 в, 650 ма/ч)
	 Время	работы	от	аккумуляторов: прибл. 15 ч 
  (NiMH-аккумуляторы)
	 Диапазон	частот: 18–20 000 Гц
	 Макс.	уровень	звукового	давления: ~105 дб
	 Искажения:	≤ 1%
	 Тип: полуоткрытые динамические наушники
	 Вес	(с	аккумуляторами): прибл. 280 г

* в идеальных условиях передачи

настоящее оборудование в версии 864 мГц соот-
ветствует стандартам, перечисленным в заявлении о 
соответствии. Получить бесплатную копию этого за-
явления можно на сайте www.akg.com или по адресу 
contact sales@akg.com.

PL
1 Wstęp
drogi kliencie!
dziękujemy za zakup produktu AkG. system słuchawek 
bezprzewodowych k 912 wykorzystuje zaawansowaną 
technologię transmisji uhF. Aby optymalnie korzystać 
z możliwości systemu K 912, należy poświęcić kilka 
minut na uważne przeczytanie poniższych instrukcji 
przed użyciem sprzętu. broszurę warto zachować do 
wykorzystania w przyszłości.

2 OPIS
system słuchawek k 912
> wykorzystuje najnowszą technologię transmisji 
 radiowej uhF,  
> jest wyposażony w funkcję „autodostrajania”, która 

automatycznie dostraja słuchawki do częstotliwości 
nadajnika, aby zoptymalizować odbiór, 

> można go podłączyć do dowolnego urządzenia audio, 
wideo, telewizora, komputera lub notebooka z wyjściem 
słuchawkowym, liniowym lub do nagrywania, 

> zapewnia doskonałe odtwarzanie dźwięku, pełną mo-
bilność oraz przesyłanie sygnału przez ściany i sufity 
na odległość do 50 metrów (864 mhz: 100 m) w ideal-
nych warunkach transmisji (w otwartej przestrzeni).

można słuchać w kilka osób, łącząc nadajnik z kilkoma 
parami słuchawek jednocześnie. 

3 Bezpieczeństwo i ochrona     
   środowiska
3.1 Bezpieczeństwo
1. w słuchawkach należy używać dwóch baterii 

ładowalnych AAA o napięciu 1,2 V (dołączone) lub 
suchych baterii o napięciu 1,5 V.

2. nie należy ładować suchych baterii za pomocą funkcji 
ładowania nadajnika.

3. przed ładowaniem baterii słuchawek należy się 
zawsze upewnić, że baterie w słuchawkach są 
bateriami ładowalnymi.

4. zużyte suche lub ładowalne baterie należy utylizować 
zgodnie z lokalnymi przepisami. nie wolno wyrzucać 
baterii do zwykłych śmieci. 

5. nadajnik powinien być zasilany jedynie za pomocą 
dołączonego zasilacza 8 V prądu stałego, 200 mA 
prądu zmiennego. należy sprawdzić, czy napięcie 
nominalne zasilacza odpowiada napięciu w sieci elek-
trycznej danego kraju. zasilanie nadajnika za pomocą 
innego zasilacza powoduje unieważnienie gwarancji.

6. słuchawki należy wyłączać po użyciu.
7. nie wolno otwierać obudowy słuchawek ani nadajnika. 

naprawą może się zajmować wyłącznie wykwalifiko-
wany personel.

8. nie wolno umieszczać sprzętu w pobliżu źródeł 
ciepła, na przykład kaloryferów lub grzejników elek-
trycznych, wystawiać go na bezpośrednie działanie 
światła słonecznego, wilgoci, temperatury poniżej 
zera ani narażać go na wstrząsy.

9. nie wolno stosować do czyszczenia słuchawek lub 
nadajnika środków zawierających alkohol, benzynę 
lub rozcieńczalniki do farb.

10. sprzętu należy używać tylko do zastosowań opisa-
nych w tej instrukcji. AkG nie przyjmuje odpowiedzial-
ności za szkody wynikające z niewłaściwej obsługi 

 lub nieodpowiedniego użycia.
11. należy sprawdzić również punkt 7 z ważnymi uwagami.

3.2 Ochrona środowiska
1. zasilacz prądu zmiennego pobiera niewiele prądu 

nawet wtedy, gdy nadajnik jest wyłączony. Aby 
oszczędzać energię, należy odłączyć zasilacz prądu 
zmiennego od gniazdka elektrycznego, gdy sprzęt 

 nie będzie używany przez dłuższy czas.
2. do złomowania sprzętu należy oddzielić obudowę, 

płytki obwodów i kable, a następnie zutylizować 
wszystkie składniki zgodnie z lokalnymi przepisami.

3. opakowanie sprzętu nadaje się do recyklingu. Aby zuty- 
lizować opakowanie, należy skorzystać ze stworzo-
nego w tym celu systemu zbiórki materiałów wtórnych 
oraz przestrzegać lokalnych przepisów dotyczących 
utylizacji i recyklingu.

4 Rozpakowanie
opakowanie systemu słuchawkowego zawiera następu-
jące elementy:
>	SŁUCHAWKI	K	912
>	NADAJNIK	T	912

(rys. B)
>	KABEL	PODŁĄCZENIOWY	(15) kabel podłączeniowy 

z wtyczką stereo typu mini jack oraz wtyczkami l/r rcA 
do podłączenia nadajnika do źródła dźwięku

>	ZASILACZ	PRĄDU	ZMIENNEGO	(16)	do zasilania 
nadajnika (8 V prądu stałego, 200 mA)

>	DWIE	BATERIE	ŁADOWALNE	NIMH,	550	mAh,	AAA	1,2	
V	(17)	do zasilania słuchawek. 

jeśli w opakowaniu brakuje któregokolwiek z wymienio-
nych powyżej elementów, należy natychmiast skontakto-
wać się ze sprzedawcą AkG.

5 Elementy sterowania
5.1 Słuchawki (rys. A i C) 
(1)	 POWER:	służy do włączania (on) lub wyłączania  

 (oFF) słuchawek
(2)	 Dioda	LED	stanu:	świecenie wskazuje, że zasilanie  

 słuchawek jest włączone
(3)	 Gniazdo	ładowania
(4)	 Miejsce	na	baterie	(pod zdejmowaną nakładką  

 słuchawkową na uszy)
(5)	 Przełącznik	AUTOTUNING	z	diodą	LED:	włącza  

 funkcję automatycznego dostrajania
(6)	 VOLUME:	regulacja głośności

5.2 Nadajnik (rys. A)
(7)	 AUDIO	IN: gniazda wejściowe audio
(8)	 DC	8	V:	gniazdo zasilania prądem stałym z zasilacza  
 prądu zmiennego
(9)	 FREQ:	selektor częstotliwości
(10)	Styki	do	ładowania
(11)	POWER	ON:	ta zielona dioda led świeci się, 
   gdy zasilanie nadajnika jest włączone
(12)	CHARGE:	ta czerwona dioda led świeci się,

gdy baterie w słuchawkach są ładowane	
	

6 Instalowanie
6.1 Podłączanie nadajnika do zasilacza prądu 
zmiennego
1. podłącz kabel dołączony do zasilacza prądu zmienne-

go do gniazda	prądu	stałego	8	V	(8) na panelu tylnym 
nadajnika.

2. Sprawdź,	czy	napięcie	wskazane	na	zasilaczu	prądu	
zmiennego	odpowiada	napięciu	w	sieci	elektrycznej	
danego	kraju.	Jeśli	tak	jest,	podłącz	zasilacz	prądu	
zmiennego	do	najbliższego	gniazdka	elektrycznego.	
Nadajnik	będzie	automatycznie	gotowy	do	działania.	
Nadajnik	włączy	się	po	wykryciu	sygnału	na	jednym	

	 z	gniazd	AUDIO	IN.

6.2 Podłączanie nadajnika do źródła dźwięku
1. przed podłączeniem nadajnika do źródła dźwięku 

należy wyłączyć źródło dźwięku.
2. podłącz czerwony wtyk rcA (prawy kanał) dołączo-

nego kabla podłączeniowego do czerwonego gniazda 
AUDIO	IN	R	(7), a biały wtyk rcA (lewy kanał) do 
gniazda AUDIO	IN	L	(7) na tylnym panelu nadajnika.

3. podłącz wtyk stereo mini jack kabla podłączeniowego 
do wyjścia słuchawkowego źródła dźwięku.

4. jeśli wyjście słuchawkowe sprzętu odpowiada wtykowi 
1/4 cala, załóż odpowiednią przejściówkę na kabel 
podłączeniowy. podłącz wtyk przejściówki do wyjścia 
słuchawkowego.

6.3 Ładowanie baterii
w celu zapewnienia długiego działania baterii ładowal-
nych dostarczamy je nienaładowane. przed pierwszym 
użyciem systemu słuchawkowego trzeba je naładować.
> WAŻNE! W przypadku korzystania ze słuchawek z 

akumulatorkami do wielokrotnego ładowania (zob. 
rozdział 6.4) należy zawsze stosować akumulatorki 
ze stykami do ładowania na bocznej powierzchni! 
(rys. D)

1. zdejmij ze słuchawek nakładki słuchawkowe na uszy.
2. włóż baterie na przeznaczone dla nich miejsce	(4). 

upewnij się, że bieguny baterii są odpowiednio usta-
wione.

3. załóż nakładki słuchawkowe na uszy na słuchawki.
4. umieść słuchawki na nadajniku, tak aby styki łado-

wania	(3) u dołu prawej słuchawki zetknęły się ze 
stykami	ładowania	(10) nadajnika. Dioda LED	CHARGE	
(12) nadajnika zaświeci się, aby wskazać, że baterie 
są ładowane w słuchawkach. baterie zostaną w pełni 
naładowane po około 24 godzinach (dioda	LED	

	 CHARGE	(12) będzie się nadal świecić). słuchawki 
mogą pozostać na nadajniku dowolnie długo bez 
ryzyka ich przeładowania.

> WAŻNE: aby zachować pełną pojemność baterii 
przez długi czas, należy całkowicie rozładowywać 
baterie mniej więcej raz na miesiąc:

1. włącz słuchawki i pozostaw je na nadajniku do czasu, 
aż zgaśnie dioda	LED	stanu	(2).

2. ponownie naładuj baterie zgodnie z powyższym opisem.

6.4 Wymiana baterii
pojemność baterii ładowalnych z czasem się zmniejsza. 
jeśli okaże się, że dołączone baterie wymagają zbyt 
częstego ładowania, należy je wymienić na nowe baterie 
ładowalne (typ AAA, 1,2 V, 550 mAh, ze stykami do 
ładowania na bocznej powierzchni! zob. rys. D) lub 
suche baterie alkaliczne 1,5 V.
1. zdejmij nakładki słuchawkowe na uszy ze słuchawek.
2. wyjmij zużyte baterie.
3. włóż nowe baterie na przeznaczone dla nich miejsce	(4). 

upewnij się, że bieguny baterii są zgodne z oznacze-
niami polaryzacji wewnątrz miejsca na baterie.

4. załóż nakładki słuchawkowe na uszy na słuchawki.

6.5 Instalowanie systemu
1. zdejmij słuchawki z nadajnika.
2. włącz źródło zasilania, do którego jest podłączony 

nadajnik. jeśli na wejściu nadajnika pojawi się sygnał 
audio, dioda	LED	POWER	ON	(11) będzie się świecić.

> UWAGA: Jeśli na wejściu nadajnika przez około 
3 minuty nie pojawi się sygnał audio, nadajnik 
automatycznie wyłączy się, a dioda LED	POWER	ON	
(11) zgaśnie.

3. ustaw selektor	FREQ	(9) nadajnika w położeniu 
środkowym.

4. użyj przełącznika	POWER	(1) do włączenia słuchawek, 
tak aby dioda	LED	stanu	(2) zaświeciła się.

5. naciśnij	przełącznik	AUTOTUNING	(5) słuchawek. 
zaświeci się dioda AutotuninG. Funkcja AutotuninG 
automatycznie dostroi częstotliwość odbioru do 
częstotliwości fal ustawionej na nadajniku. po kilku 
sekundach sygnał powinien być słyszalny w słuchaw-
kach, czysto i bez zakłóceń. jeśli pierwsza próba się 
nie uda, przestaw selektor	FREQ	(9) nadajnika w inne 
położenie i naciśnij ponownie przycisk	AUTOTUNING	(5).
Selektor	FREQ	(9)	umożliwia wybór jednej z trzech 
częstotliwości fal.

6. ustaw pokrętło	VOLUME	(6) słuchawek na żądany 
poziom głośności.

6.6 Wskazania diod LED POWER ON/CHARGE
CHARGE      POWER ON    STATUS

7 Ważne uwagi
1. operowanie przełącznikami lub podłączanie nadajnika 

do źródła dźwięku może powodować trzaski, które 
przy wysokim poziomie głośności mogą wpływać na 
słuch, dlatego trzeba pamiętać, aby ustawić poziom 
głośności słuchawek na minimum przed przełącza-
niem się między różnymi źródłami (tuner, gramofon, 
odtwarzacz cd itp.) lub podłączaniem nadajnika.

2. słuchanie przez słuchawki dźwięku o wysokiej głośno-
ści, szczególnie przez dłuższy czas, może uszkodzić 
słuch.

3. system k 912 jest urządzeniem wykorzystującym 
częstotliwości radiowe, odpowiadającym standardom 
europejskim. z powodów fizycznych nie ma to nic 
wspólnego z jakością produktu. wyjątkowo silne 
zakłócenia mogą wpływać na odbiór. 

>	Aby	uniknąć	zakłóceń	podczas	słuchania,	nie	należy	
używać	systemu	K	912	w	pobliżu	sprzętu	radiowego,	
telefonów	komórkowych	lub	bezpośrednio	nad	
kineskopami	TV	lub	monitorami	komputerowymi. 
dołączone kable podłączeniowe są wystarczająco 
długie, aby można było umieścić nadajnik w bez-
piecznej odległości od źródeł zakłóceń. zakłócenia 
powodowane przez innych użytkowników tego samego 
pasma częstotliwości są poza kontrolą AkG.

8 Dane techniczne
> PARAMETRY SYSTEMU
	 Modulacja: Fm
 Pasmo	częstotliwości	fal:  
  864 mhz (pasmo lpd) lub   

 916 mhz
 Wybór	częstotliwości	fal: 
  FreQ 1: 863,5/915,5 mhz
  FreQ 2: 864,0/916,0 mhz
  FreQ 3: 864,5/916,5 mhz

> NADAJNIK T 912
 Zasilanie: 8 V prądu stałego, 200 mA
 Kąt	nadawania: około 360° 
	 Maksymalna	moc	wypromieniowana:  
  10 mw erp (equivalent radiated power – 
  pol. efektywna moc wypromieniowana)
 Maksymalny	zasięg	(w	otwartej	przestrzeni*):  
  864 mhz: około 100 m*
  916 mhz: około 50 m*  
	 Masa: około 280 g

> SŁUCHAWKI K 912
 Zasilanie:	3 Vdc (dołączone baterie ładowalne 
  2 x 1,2 V, 650 mAh, rozmiar AAA, nimh)
 Czas	pracy	baterii: około 15 godzin 
  (dołączone baterie ładowalne nimh)
 Czas	pracy	baterii:	około 15 godzin 
  (dołączone baterie ładowalne nimh) 
 Zakres	częstotliwości: 18 hz – 20 khz
 Maksymalne	ciśnienie	akustyczne: ~105 db spl
 Zniekształcenia:	≤ 1%
 Typ: słuchawki półotwarte, dynamiczne
 Masa	(z	bateriami): około 280 g

* w idealnych warunkach transmisji

ten sprzęt w wersji 864 mhz spełnia wymagania 
standardów wymienionych w deklaracji zgodności. 
Aby zamówić bezpłatną kopię deklaracji zgodności, 
odwiedź witrynę www.akg.com lub skontaktuj się 
z sales@akg.com.

Правый
LEWA

Левый
PRAWA

Передатчик подключен к 
адаптеру переменного тока 
и источнику аудиосигнала и 
принимает сигнал. наушники не 
установлены на передатчике, 
функция зарядки отключена.
Передатчик подключен к сети 
переменного тока. наушники 
установлены на передатчике, 
функция зарядки включена.
Передатчик обнаружил 
отсутствие сигнала в течение 
нескольких минут, наушники не 
установлены на передатчик, 
функция зарядки отключена, или 
передатчик не подключен к сети 
переменного тока.

ВЫКЛ

ВКЛ

ВЫКЛ

ВКЛ

ВЫКЛ

ВЫКЛ

nadajnik jest podłączony do 
zasilacza prądu zmiennego oraz 
źródła dźwięku i odbiera sygnał. 
słuchawki nie są umieszczone 
na nadajniku, funkcja ładowania 
jest wyłączona.
nadajnik jest podłączony do 
zasilacza prądu zmiennego. 
słuchawki są umieszczone na 
nadajniku, funkcja ładowania 
jest włączona. 
nadajnik wykrył brak sygnału 
przez kilka minut. słuchawki 
nie są umieszczone na nadaj-
niku, funkcja ładowania jest 
wyłączona lub nadajnik nie jest 
podłączony do zasilacza prądu 
zmiennego. 

NIE	
ŚWIECI	SIĘ	

ŚWIECI	SIĘ

NIE	
ŚWIECI	SIĘ	 

ŚWIECI	SIĘ	

NIE	
ŚWIECI	SIĘ

NIE	
ŚWIECI	SIĘ

*	(for	864	MHz	version	only)
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